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Allgemeine Hinweise
Eine sachkundige Montage und regelmäßige Wartung 
sind entscheidend, um die Leistung, Sicherheit und 
Verfügbarkeit Ihrer Tür zu gewährleisten. Die in dieser 
Anleitung gezeigten Zeichnungen sind Beispielbilder 
und können nicht alle Varianten abdecken. 
Eine Garantie für die Vollständigkeit dieser Angaben 
wird ausgeschlossen und berechtigt nicht zu einer  
Reklamation. Für weitere Informationen wenden Sie 
sich bitte an den Hersteller.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Ein Türelement (Zarge, Türblatt, Zubehör) dient als 
Abschluss begehbarer Wandöffnungen in Gebäuden – 
für den Durchgang von Personen, nicht für Fahrzeuge. 
Trotz geprüfter Bauweise können Gefahren entstehen, 
besonders bei nicht bestimmungsgemäßem Gebrauch 
von Türelementen in folgenden Fällen:
– �Wenn sie nicht nach der bestimmungsgemäßen Ver-

wendung eingesetzt werden
– �Wenn sie unsachgemäß instand gehalten oder un-

sachgemäß gewartet werden
– �Wenn über die normale Handkraft hinausgehende 

Lasten auf die Drückerverbindung gebracht werden
– �Bei Verwendung von nicht dazugehörigen oder unkor-

rekt eingestellten Schließmitteln
– �Bei Verwendung nicht bestimmungsgemäßer Gegen-

stände in das Schloss, Schließblech oder Türblatt

– �Bei gleichzeitiger Betätigung des Drückers und des 
Schlüssels

– �Beim Schließen der Tür, wenn dabei zwischen Tür-
blatt und Zarge gegriffen wird

Ein Türelement ist nicht als tragendes Bauteil ge-
eignet. Der Einbau muss senkrecht erfolgen (Band-
taschen in Lotrichtung). Diese Anleitung dient zur 
sicheren Montage, Bedienung und Wartung. Vor dem 
Einbau ist zu prüfen, ob das gelieferte Türelement den 
geforderten Anforderungen entspricht.

Sicherheitshinweise
Beim Einbau besteht Lebensgefahr durch das Um-
fallen der Tür oder des Rahmens. Daher ist es sehr 
wichtig, diese vor und während der Montage zu si-
chern. Beim Einbau der Eingangstür beachten Sie die 
DIN 4108 sowie alle geltenden Normen, Richtlinien 
und Vorschriften.
Bis zum Abschluss der Arbeiten sollte die Tür mit 
Folie und Klebeband geschützt werden, um Beschä-
digungen und Verschmutzungen zu vermeiden. Be-
achten Sie, dass Klebestreifen bei längerer Sonnen-
einstrahlung Rückstände hinterlassen können.
Ermitteln Sie die passenden Befestigungen entspre-
chend der Wandart und stellen Sie sicher, dass Sie alle 
erforderlichen Befestigungsmaterialien bereit haben. 
Die Tür muss an allen vorgesehenen Punkten in der 
Wand verankert werden. Achten Sie auf die Einhaltung 

der empfohlenen Abstände und Dübelrichtlinien, die 
vom Wandmaterial und den Dübelherstellern vorgege-
ben werden.
Vor der Versiegelung reinigen Sie alle Kontaktflächen 
gründlich, um eine gute Haftung zu gewährleisten. 
Verwenden Sie nur geeignete, verträgliche Kleb- und 
Dichtstoffe, die den Herstellerangaben entsprechen. 
Elektroarbeiten sollten nur von qualifizierten Fach-
kräften durchgeführt werden, um Sicherheit und kor-
rekte Funktion zu garantieren.

Montage
Folgen Sie den Arbeitsschritten im Bildteil sorgfältig 
und genau. Überprüfen Sie vor dem Einbau, ob Anbau-
teile montiert werden müssen. Die Befestigungs- und 
Abdichtungsmaterialien sind nicht im Lieferumfang 
enthalten.
Bestimmen Sie die Türposition entsprechend der 
Wandart, den Befestigungsmöglichkeiten und den er-
forderlichen Abständen. Die fachgerechte Abdichtung 
der Anschlussfuge ist essenziell für die Langlebigkeit 
der Tür. Halten Sie die Anforderungen der aktuellen 
EnEV, die Vorgaben der RAL-Gütegemeinschaft Fens
ter und Haustüren e.V. und die Verarbeitungsricht- 
linien der Hersteller ein.
Grundsätzlich gilt: Die Abdichtung auf der Raumseite 
sollte luft- und dampfdiffusionsdicht sein. Im mittleren 
Bereich wird eine feuchtigkeitsunempfindlich Wärme-

dämmung und auf der Außenseite eine dampfdiffusi-
onsoffene Wind- und Regensperre empfohlen.
Wenn Sie eine einbruchhemmende Tür installieren, 
beachten Sie bitte die speziellen Montageanleitungen 
für die Sicherheitsklassen RC 2 und RC 3 nach DIN 
EN 1627:2011.
Achten Sie stets auf die Einhaltung aller aktuellen Nor-
men, Richtlinien und Verarbeitungsrichtlinien der Her-
steller. Eine fachgerechte Montage ist die Grundlage 
für eine sichere und langlebige Türfunktion.

Reinigung und Pflege
Reinigen Sie die Oberfläche regelmäßig mit geeig-
neten Mitteln und Microfasertüchern, um Korrosion 
und Verschmutzungen zu vermeiden. Vor der Rei-
nigung der Klebeflächen verwenden Sie ein Alko-
hol-Wassergemisch.
Vermeiden Sie aggressive, säurehaltige oder schmir-
gelnde Reinigungsmittel wie Säuren oder Stahlbürs
ten, da diese die Oberfläche beschädigen können. 
Hochglänzende Flächen sollten nur mit Wasser 
abgespült werden, matte Oberflächen nicht poliert 
werden.
Beschlagteile sollten jährlich mit säurefreiem Öl 
oder Vaseline geschmiert werden, um eine rei-
bungslose Funktion zu sichern. Für den Schließzy-
linder verwenden Sie spezielle Pflegesprays, keine 
graphithaltigen Mittel.

MONTAGEANLEITUNG
ASSEMBLY INSTRUCTIONS
NÁVOD K MONTÁŽI
NAVODILA ZA MONTAŽO
NÁVOD NA MONTÁŽ
UPUTA ZA MONTAŽU
INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
NOTICE DE MONTAGE
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
MONTERINGINSTRUKSJONER
MONTERINGANVISNING
MONTAGEAANWIJZINGEN
MONTERINGSVEJLEDNING
ASENNUSOHJEET
KOKKUPANEK JUHEND

Kontakt
Novoferm Vertriebs GmbH
Schüttensteiner Straße 26
D-46419 Isselburg
Tel.: (0 28 50) 9 10-225
E-Mail: vertrieb@novoferm.de
www.novoferm.de
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Element auspacken und die
Beschaffenheit sowie Aus-
führung auf Mängel prüfen, 
gegebenenfalls auch unter 
der Schutzfolie. Bei Mängeln 
darf das Element nicht ein-
gebaut werden!

Pakk ut komponenten og 
kontroller tilstanden og 
finishen for defekter, også 
under beskyttelsesfilmen 
etter behov. Ved feil må ikke 
komponenten installeres!

Het element uitpakken en 
de eigenschappen en de
uitvoering op defecten
controleren, wanneer nodig 
ook onder de beschermingsfolie.
Bij defecten mag het element 
niet worden gemonteerd!

Packa upp enheterna och 
kontrollera brister på 
beskaffenhet och utförande, 
om det behövs också under 
skyddsfolien. Vid brister får 
enheten inte monteras! 

Pak emnet ud og kontrollér 
det, evt. også under 
beskyttelsesfolien. Emnet 
må ikke indbygges, hvis der 
er noget galt med det!

Pura ikkunaelementti 
pakkauksesta ja tarkista sen 
kunto ja rakenne vaurioiden 
varalta, tarvittaessa myös 
suojakalvon alta. Jos 
ikkunaelementissä on 
vaurioita, sitä ei saa asentaa!

Võtke element lahti ja
Kontrollige seisukorda ja
konstruktsiooni puuduste
suhtes, vajadusel ka 
kaitsekile all. Defektide 
korral ei tohi elementi 
paigaldada!

Imprägnierung ist keine 
Oberflächen-Endbehandlung. 
Behandeln Sie alle Elemente 
aus Holz vor dem Einbau 
umlaufend mit Lacken und 
Lasuren, die für maßhaltige 
Holzbaustoffe geeignet 
sind  (z.B. Fenster/Türen-
Lasur)! Rahmen und Flügel 
rundherum auf allen Seiten, 
Beschläge und Dichtungen 
nicht überstreichen. Silikon ist 
eine Wartungsfuge und muss 
bei Undichtigkeit erneuert 
werden. Silikon ist nicht 
überstreichbar.

Impregnering er ikke 
en overflatefinish. Før 
montering behandles alle 
treelementer rundt med 
maling og glasur som 
er egnet for formstabile 
trebyggematerialer (f.eks. 
vindus-/dørglasur)! Ramme 
og ramme rundt på alle 
sider, ikke mal over beslag 
og tetninger. Silikon er en 
vedlikeholdsfuge og må 
skiftes ut hvis det er lekkasje. 
Silikon kan ikke males over.

Impregneren is geen 
eindbehandeling voor 
oppervlakken. Behandel alle
elementen van hout vóór 
de montage met lakken en 
lazuren, die voor maatvaste
houten constructiematerialen 
geschikt zijn (bijvoorbeeld 
venster- /deurenlazuur)!
Stijlen en vleugels rondom 
aan alle zijden, beslagen en 
dichtingen niet
overstrijken. Silicone is een 
onderhoudsvoeg en moet bij 
ondichtheid vervangen
worden. Op silicone kan niet 
opnieuw laag aangebracht 
worden.

Impregnering är inte en 
slutlig ytbehandling. Innan 
installationen ska du
behandla alla träelement 
med lack och lasyrer, som är 
lämpliga för stabila
träbyggnadsmaterial 
(t.ex. fönster-/dörrlasyr)! 
Ram och vingar runtom på alla 
sidor, stryk inte över beslag 
och packningar. 
Silikon är en underhållsfog
och måste bytas ut vid 
läckage. Silikon kan inte 
strykas över.

Imprægnering er ikke en 
overfladebehandling.
Behandl alle emner af træ 
med lak og fernis, der er 
egnet til formstabile
byggeelementer af træ 
(f.eks. fernis til vinduer/
døre), inden de indbygges!
Rammer og vinger dækkes 
helt, hængsler og tætninger 
må ikke males. Silikone
er en vedligeholdelsesfuge 
og skal fornys ifm. 
utætheder. Silikone må ikke
overmales.

Kyllästäminen ei ole 
lopullinen pintakäsittely. 
Käsittele kaikki 
puuelementit ennen 
asennusta mittansa pitäville 
puurakennusmateriaaleille
tarkoitetulla maalilla/lakalla 
ja kuultomaalilla (esim. 
ikkuna-/ovikuultomaali)!
Maalaa runko ja puitteet 
kaikilta puolilta, älä maalaa 
ikkunahelojen ja tiivisteiden 
päältä. Silikonisauma on 
tarkoitettu huoltosaumaksi, 
ja se on vaihdettava, 
jos vuotoja ilmenee. 
Silikonisauman päältä ei saa 
maalata.

Immutamine ei ole lõplik 
pinnatöötlus. Enne
paigaldamist töödelge kõik
puitelemendid üleni lakkide 
ja lasuuridega, mis sobivad 
stabiilsete mõõtmetega
puitehitusmaterjalidele (nt
akna/ukse lasuur)! Ärge 
värvige raamide ja 
aknaraamide kõiki külgi, 
liitmikke ja tihendeid üle. 
Silikoon on hooldust vajav 
vuuk ja tuleb lekkimise korral 
välja vahetada. Silikooni ei 
saa üle värvida.

Unebenheiten in der 
Laibung, sowie Schäden 
oder Rückstände durch den
Ausbau alter Elemente aus-
bessern. Bei Türen darf die 
Bodenschiene nicht hohl 
liegen, sie muss mit Mörtel
unterfüttert sein.

Reparer eventuelle 
ujevnheter i åpningen, så vel 
som eventuelle skader eller
rester forårsaket av fjerning 
av gamle komponenter. Når 
det gjelder dører, må ikke
gulvskinnen være hul; den 
må understøttes med mørtel.

Oneffenheden in het kozijn, 
alsook schade of resten door 
de demontage van oude
elementen corrigeren. Bij 
deuren mag de bodemrail 
niet hol liggen, en moet met
mortel ondersteund zijn.

Förbättra ojämnheter i den 
inre välvningen, samt skador 
eller rester genom att
demontera gamla element. 
Vid dörrar får bottenskenan 
inte vara ihålig, den måste 
fodras med murbruk.

Ujævnheder i karmene, såvel 
som skader eller rester som 
følge af fjernelse af
gamle elementer skal 
udbedres. Gulvskinnen 
ved døre må ikke være hul, 
den skal
fyldes med mørtel.

Korjaa ikkunanpielten
epätasaisuudet sekä 
vanhojen ikkunaelementtien 
poistamisesta aiheutuneet 
vauriot tai jäämät. Ovia 
asentaessa pohjakisko ei saa
olla ontto, vaan se on 
täytettävä muurauslaastilla.

Ebatasasused aluspinnas, 
samuti vanade elementide
eemaldamisest tekkinud
jäägid tuleb ära parandada.
Siin ei tohi olla õõnes; see
peab olema mördiga 
täidetud.

Elementflügel aushängen.
Stellen Sie den Element-
rahmen (Öffnungsrichtung 
beachten, Bandseite ist die 
Innenseite, sofern nicht 
anders bestellt) in die 
Maueröffnung. 

Fjern koblingen til 
komponenten. Plasser 
komponentrammen (merk
åpningsretningen, 
hengselsiden er innsiden, 
med mindre annet er bestilt) 
i veggåpningen.

Elementvleugel uithangen. 
Plaats het elementframe 
(op openingsrichting letten,
de bandzijde is de 
binnenzijde, indien niet 
anders besteld) in de 
muuropening.

Ta bort elementvingen. 
Ställ elementramarna 
(notera öppningsriktningen,
gångjärnssidan är insidan, 
om inte annat beställts)
i väggöppningen.

Fold elementvingerne ud. 
Placér elementrammen (læg 
mærke til åbningsretningen, 
båndsiden er indersiden, 
såfremt intet andet er 
bestilt) i muråbningen.

Irrota ensin vanhat 
ikkunanpuitteet. Aseta sitten 
ikkunaelementin kehys
(huomaa avautumissuunta,
saranapuoli on sisäpuolella,
ellei tuotetilaus ole 
toisenlainen) seinäaukkoon.

Võtke elementleng lahti.
Pange elementraam (jälgige 
ava suunda, ribaga pool on 
sisemine pool, kui ei ole 
tellitud teisiti) müüriavasse.

Der Abstand des Rahmens 
zum Mauerwerk sollte auf 
beiden Seiten etwa gleich 
groß sein.

Avstanden mellom rammen 
og murverket skal være 
omtrent den samme på
begge sider.

De afstand van de stijl tot 
het metselwerk moet aan 
beide zijden ongeveer even
groot zijn.

Ramens avstånd till 
murverket bör vara ungefär 
lika stor på båda sidor.

Afstanden fra rammen til 
murværket skal være ca. lige 
stor på begge sider.

Kehyksen ja muurauksen
välisen etaisyyden on oltava
suunnilleen sama molemmin
puolin.

Raami ja müüritise vaheline
kaugus peaks olema 
mõlemal pool ligikaudu 
sama.

Richten Sie den Element-
rahmen durch das Unter-
legen von Montageklötzchen 
lot- und waagerecht aus. 
Beachten Sie dabei die 
Einbauhöhe.

Juster komponentrammen 
vinkelrett og horisontalt ved 
å plassere monteringsblokker 
under. Observer 
installasjonshøyden.

Lijn het elementframe door 
montageblokken eronder te 
leggen loodrecht en
horizontaal uit. Let daarbij 
op de inbouwhoogte.

Rikta in elementramen 
vertikalt och horisontellt 
genom att sätta in
monteringsblock. Beakta 
därvid monteringshöjden.

Læg elementrammen 
i vater ved at lægge 
monteringsklodser under. 
Læg i den forbindelse mærke 
til indbygningshøjden.

Kohdista ikkunaelementin
kehys pysty- ja 
vaakasuunnassa asettamalla 
kiinnityspalikat alle.
Huomioi asennuskorkeus.

Seadke elementraam
montaažiklotside 
allapnemise abil loodi. 
Jälgige seejuures 
paigalduskõrgust.

Unpack the element and 
inspect its condition and 
quality for defects, if 
necessary also beneath
the protective foil. The 
element may not be assem-
bled in the case of defects!

Impregnation is not a surface 
finish.  Prior to installation, 
please fully coat all wooden 
elements with a varnish or 
wood stain that is suitable 
for dimensionally accurate 
wooden construction 
materials (e.g. windows/
door varnish)! Frames and 
wings all around on all 
sides, do not paint over 
fittings and sealing. Silicone 
is a maintenance joint an 
needs to be replaced when 
it leaks. Silicone cannot be 
painted over.

Repair unevenness in the 
reveal as well as damages
or residues from the removal 
of old elements. For doors 
the bottom rail may not rest 
hollow, it must be underlaid 
with grout.

Unhinge the element leaf. 
Place the element frame 
(observe opening direction, 
the interior side is the hinge
side, unless otherwise 
ordered) in the wall opening.

The distance between the 
frame and wall should be 
equally on both sides.

Vertically and horizontally 
adjust the element frame by 
inserting small fitting 
stones. Pay attention to the 
installation height.

Odstranite embalažo z 
elementa in preverite 
kakovost kot tudi izvedbo
ter preverite pomankljivosti
tudi pod zaščitno folijo. Če 
odkrijete pomankljivosti,
elementa ne smete vgraditi!

Impregnacija lesa ne 
predstavlja končne obdelave 
površine. Pred vgradnjo vse 
lesene elemente z vseh strani 
premažite z lazuro ali lakom, 
primernim za dimenzijsko 
stabilen gradbeni les (npr. 
lazura za okna/vrata)!
Okvir in krila na vseh straneh, 
okovja in tesnil ne premažite.
Silikon je fuga, ki potrebuje 
vzdrževanje, in ga je treba ob 
prepustnosti obnoviti.
Silikona ni mogoče premazati.

Impregnácia nie je konečná 
povrchová úprava. 
Všetky prvky z dreva po 
celom obvode pred montážou 
ošetrite fóliami a lazúrami 
vhodnými pre rozmerovo 
stabilné drevené stavebné 
materiály (napr. lazúra na 
okná/dvere)! Rámy a krídla 
natrite po celom obvode zo 
všetkých strán, nenatierajte 
kovania a tesnenia. 
Silikón je udržiavací spoj a v 
prípade netesnosti sa musí 
obnoviť. Silikón sa nedá 
prelakovať.

Popravite neravnine na 
okenski špaleti, kot tudi
poškodbe ali ostanke zaradi
demontaže starih elementov.
Pod talno tirnico vrat ne sme 
biti votlega prostora, temveč 
jo morate podzidati z malto.

Krila elementov snemite.
Okvir elementa postavite
v odprtino stene (bodite 
pozorni na smer odpiranja,
stran s tečaji je notranja 
stran razen, če ste naročili 
drugačen izdelek).

Razmak okvirja od stene naj 
bo na obeh straneh približno
enak.

Naravnajte okvir elementa
s podlaganjem montažnih 
zagozd, vodoravno in 
navpično.
Pri tem upoštevajte višino 
vgradnje.

Vybalte element a 
zkontrolujte jeho stav i 
provedení, případně 
kontrolujte i pod fólií.
Závadný nebo poškozený 
element nesmí být 
instalován!

Impregnace neslouží ke 
konečnému ošetření povrchu.
Před montáží natřete všechny 
prvky ze dřeva po celém obvodě 
laky a lazurami, které jsou 
vhodné pro rozměrově stálé 
dřevěné materiály (napřiklad 
lazura na oka/dveré)!
Natírat rámy a křídla kolem 
dokola na všech stranách, 
nenatírat kování a těsnění.
Silikon slouží k uzavření servisní 
spáry a v případě netěsnosti je 
třeba ho obnovit. Silikon nelze 
přetírat.

Vyspravte poškozená místa 
na svislých styčných plochách 
zdiva a odstraňte zbytky 
starých elementů. Dveřní 
podlahová lišta nesmí ležet
přes dutiny, volné prostory 
musí být vyplněny maltou.

Vyysad'te křídlový element.
Postavte rámový element 
do otvoru ve zdi (dbejte na 
správný směr otevírání,
závěsná strana je vnitřní 
stana, pokud nebyla jinak 
objednána).

Odstup rámu od zdiva má
být na obou stranách 
přibližně stejný.

Vyrovnejte rámový element
podložením pomocí 
montážních špalíků do svislé
a vodorovné polohy. Dbejte 
přitom na výšku vestavění.

Element raspakirati i
provjeriti kako izgleda, 
da li ima grešaka u izvedbi,
kao i ispod zaštitne folije. 
Ako postoje greške element 
se ne smije ugraditi!

Impregnacija nije završna 
obrada površine.
Prije ugradje sa svih strana 
obradite sve drvene elemente 
lakovima i lazurama koji 
su prikladni za dimenzijski 
stabilne drvene građevinske 
materijale (npr. lazura za 
prozore/vrata)! Okvir i krila, 
unaokolo sa svih strana, 
zakovnice i brtvila se ne smiju 
premazati.
Silikon je fuga za održavanje 
i u slučaju nezabrtvljenosti 
treba ga obnoviti. Silikon se ne 
može premazati.

L'imprégnation n'est pas 
un traitement de surface 
final. Avant le montage, 
traitez tous les éléments en 
bois sur leur pourtour avec 
des draps et des lasures 
adaptés aux matériaux 
de construction en bois à 
dimensions stables (par ex. 
lasure pour fenêtres/portes)! 
Peindre le cadre et les 
battants sur tous les côtés, 
ne pas peindre les ferrures 
et les joints. Le silicone est 
un joint d'entretien et doit 
être renouvelé en cas de 
fuite. Le silicone ne peut pas 
être peint.

L'impregnazione non è 
un trattamento finale 
della superficie. Trattare 
tutti gli elementi in legno 
tutt'intorno con fogli e 
smalti adatti a materiali 
da costruzione in legno 
dimensionalmente stabili 
(ad es. smalto per finestre/
porta) prima del montaggio! 
Dipingere i telai e le ante 
su tutti i lati, non dipingere 
sopra i raccordi e le 
guarnizioni. Il silicone è un 
giunto di manutenzione e 
deve essere rinnovato in caso 
di perdite. Il silicone non è 
verniciabile.

A impregnação não é um 
tratamento final da superfície 
final. Antes da instalação, 
trate todos os elementos de 
madeira à volta com vernizes 
e esmaltes adequados para 
materiais de construção de 
madeira dessa dimensão (por 
exemplo, esmaltes de janelas/ 
portas)! Não aplicar sobre 
caixilhos e faixas à volta, 
bem como sobre proteções e 
juntas. O silicone é uma junta 
de manutenção e deve ser 
renovado em caso de fugas.
O silicone não pode ser 
pintado.

Popraviti naravne površine,
kao i oštećenja ili ostatke od 
demontaže starih elemenata.
Kod vrata ne smije podna 
poluga ležati u zraku,
mora se popuniti sa žbukom.

Izvjesiti elemnte prozorskih 
krila.
Postavite elemente okvira u 
otvor zida (poštivajte smjer 
otvaranja, strana sa šarkama 
je unutarnja strana, ako nije 
naručeno drugačije). 

Razmak između okvira i zida 
treba biti sa obje strane po 
prilici jednak.

Justirajte dijelove okvira
pomoću podlaganja
montažnih papučica pomoću 
libele okomito i vodoravno.
Pazite pri tome na visinu 
ugradnje.

Desempaquetar elemento y 
comprobar que la estructura 
y el modelo no presentan 
defectos, si es necesario 
también debajo de la lámina 
protectora. ¡En caso de 
defectos no se debe montar 
el elemento!

La impregnación no es un 
tratamiento superficial final. 
Trate todos los elementos 
de madera en su totalidad 
con láminas y esmaltes 
adecuados para materiales 
de construcción de madera 
dimensionalmente estables 
(por ejemplo, esmalte para 
ventanas/puertas) antes de la 
instalación. Pinte los marcos y 
las hojas por todos los lados, 
no pinte sobre los herrajes y 
las juntas. La silicona es una 
junta de mantenimiento y 
debe renovarse en caso de 
fuga. La silicona no se puede 
pintar encima.

Reparar irregularidades en
la intradós, así como daños
o restos debidos al 
desmontaje de elementos 
antiguos. En el caso de 
las puertas la guía no 
puede quedar hueca debe 
rellenarse con argamasa.

Desenganche la hoja del 
elemento.
Coloque el elemento de marco 
(tener en cuenta dirección de 
abertura, el lado de la bisagra 
es el lado interior, siempre que 
no se indique lo contrario) en 
la abertura del muro.

La distancia del marco a la 
mampostería debe ser 
aproximadamente la misma 
en ambos lados.

Ajuste el elemento del
marco colocando debajo 
tacos o zoquetes de montaje 
en  horizontal y vertical. 
Tenga en cuenta la altura 
de montaje.

Déballez l'élément et
vérifiez l'absence de tout 
défaut (caractéristiques et 
finition). N'hésitez pas à 
soulever le film de protection 
pour vérifier. En présence de 
défauts, l'élément ne doit 
pas être monté!

Veuillez corriger les irrégularités
au niveau de l'embrasure et 
éliminer les éventuels 
déformations et résidus en 
réajustant les anciens éléments. 
Pour ce qui concerne les portes, 
le rail au sol doit adhérer en 
tous points à son support 
et doit être sous-enduit de 
mortier.

Décrochez l'élément ouvrant. 
Positionnez le cadre de 
l'élément (Veuillez respecter 
la direction d'ouverture: le côté 
des charnières se situe  sur la 
face interne sauf si vous avez 
effectué une commande 
spéciale) dans l'ouverture 
du mur.

L'intervalle  entre le cadre
et le mur doit être plus ou 
moins le même des deux 
côtés.

Pour ajuster le cadre de 
l'élément, veuillez disposer 
(en dessous) des plots de 
montage verticalement et 
horizontalement. Veuillez 
respecter la hauteur de 
montage.

Togliere l'elemento dalla 
confezione e verificare il suo 
stato e l'esecuzione per 
quanto riguarda le anomalie, 
eventualmente anche sotto
la pellicola protettiva. In
caso di danni l'elemento
non dovrà essere montato!

Ritoccare i dislivelli dello
intradosso e eventuali danni
o residui derivanti dallo
smontaggio di vecchi ele-
menti. Per quanto riguarda le 
porte, la guida di fondo non 
dovrà essere cava, ma dovrà 
essere riempita di malta.

Le antine devono essere 
sganciate. Mettete 
l'elemento del telaio 
(osservare la direzione di 
apertura, la cerniera fà parte 
del lato interno, purchè 
non sia altrimenti ordinato)  
nell'apertura del muro.

La distanza fra il telaio e la 
muratura dovrebbe essere 
uguale da ambo i lati.

Allineate gli elementi del 
telaio in direzione
perpendicolare e orrizontale,
ponendo al di sotto i cubetti 
di montaggio. Osservate
l'altezza di incastro.

Reparar irregularidades nas 
arestas, bem como danos ou 
resíduos da desmontagem de 
elementos antigos. A calha 
inferior das portas não deve 
ser oca, deve ser preenchida 
com argamassa. 

Colocar o caixilho (atenção ao 
sentido de abertura, o lado 
da dobradiça é o interior, 
salvo ordem em contrário) na 
abertura da parede. 

A distância entre o caixilho 
e a alvenaria deve ser 
aproximadamente a mesma 
de ambos os lados.  

Alinhar o caixilho do 
elemento e nivelar colocando 
blocos de montagem por 
baixo na horizontal e na 
vertical. Atenção à altura de 
instalação.

Vybaľte element a 
skontrolujte jeho stav, 
všímajte si prípadné 
poškodenia, eventuálne 
aj pod ochrannou fóliou. 
Ak element vykazuje 
nedostatky, nesmie byť 
zabudovaný!

Nerovnosti ostenia ako aj
poškodenia a zvyšky z 
demontáže pôvodných 
elementov dajte do poriadku.
Podlahová lišta pri dverách 
nesmie zostať nevyplnená,
vyplňte ju zo spodu maltou.

Odopnite krídlo prvku.
Rám elementu postavte 
(pozor na smer otvárania, 
strana so závesmi je 
vnútorná strana, pokiaľ 
nebolo objednané inak) do 
otvoru v múre.

Odstup rámu od muriva by 
mal byť na oboch stranách 
približne rovnaký.

Rám elementu vyrovnajte vo 
vertikálnom a horizontálnom 
smere, na vyrovnanie rámu 
použite drevené doštičky, 
ktoré podložíte pod rám.
Pritom majte na pamäti 
montážnu výšku.

Desembalar o elemento e 
verificar se existem defeitos 
de execução o de estado, 
eventualmente também sob 
a folha de proteção. Em caso 
de defeitos, o elemento não 
pode ser instalado!
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Bor dyvelhullene. 
Niveller skjøten mellom 
komponentrammen og 
mur inn området for 
festepunktene med blokker.

Fest først 
komponentrammen 
til hengselsiden med 
rammehåndtak/
monteringsskruer.

Hengsle rammen og rett 
komponentrammen på 
låsesiden (håndtakssiden) 
mot rammen (rammen må 
ligge helt mot rammen).
Fest rammen med kiler.

Utfør en funksjonstest 
(lukkes elementet og 
åpnes riktig?). Foreta om 
nødvendig korrigeringer ved 
å justere kilene.

Komponenter er 
forhåndsinnstilt og 
forhåndsblokkert på 
fabrikken Sluttinnstilling
og endeblokkering skal 
gjøres på stedet under 
montering.

Merk og bor dyvelhullene 
som beskrevet i punkt 9,
og fest rammen med
rammedyvelene/
monteringsskruene. Utfør 
funksjonstesten på nytt.

Fyll/tett skjøten mellom 
komponentramme og 
struktur i henhold til kravene
i byggeprosjektet. I tilfelle 
funksjonsfeil, må du ikke 
skumlegge eller fylle
elementet med gips!

Monter beslaget, 
profilsylinder om nødvendig. 
Hvis det er nødvendig med 
boring for monteringen, sørg 
for at funksjonen til låsen eller 
andre bevegelige deler ikke 
blir svekket av boringen og 
fjern låsen i løpet av boringen. 
Rengjør elementet for borrester 
før montering av beslaget.

Rengjør deretter de bevegelige 
delene og behandle dem 
med en passende olje/fett 
(syrefritt). Gjenta smøringen/
oljepåføringen minst én gang 
i året. Vær oppmerksom på 
våre instruksjoner for pleie og 
vedlikehold.

OBS: Alkaliske rester kan 
føre til misfarging/skader 
på overflaten. Vi kan ikke 
påta oss noe ansvar for slike 
skader.

Bohren Sie die Dübellöcher. 
Die Fuge zwischen dem 
Elementrahmen und
Mauerwerk im Bereich der 
Befestigungspunkte mit 
Klötzchen hinterfüttern.

Den Elementrahmen zuerst 
an der Bandseite mit 
Rahmendübeln/Montage-
schrauben befestigen.

Flügel einhängen und den 
Elementrahmen auf der 
Verriegelungsseite (Griffseite)
zum Flügel hin ausrichten 
(Flügel muss komplett am 
Rahmen anliegen). 
Rahmen mit Keilen fixieren.

Funktionsprüfung durch-
führen (schließt und öffnet 
das Element richtig?),
gegebenenfalls Korrekturen 
durch Nachsetzen der Keile 
vornehmen.

Bauelemente sind werk- 
seitig voreingestellt und 
vorgeklotzt, die Endein-
stellung und Endverklotzung 
muss bauseitig bei der 
Montage erfolgen.

Markieren und bohren Sie 
analog dem Punkt 9 die 
Dübellöcher, befestigen Sie 
den Rahmen mittels 
Rahmendübel/Montage-
schrauben. Nochmals 
Funktionsprobe durchführen.

Die Fuge zwischen Element- 
rahmen und Bauwerk ent- 
sprechend den Anforderun-
gen des Bauvorhabens 
ausfüllen/abdichten. Bei 
einer Funktionsstörung das 
Element nicht einschäumen 
oder einputzen!

Beschlag, gegebenenfalls Profil-
zylinder, montieren. Sollten für die 
Montage Bohrungen nötig sein, 
vergewissern Sie sich, dass durch das 
Bohren die Funktion des Schlosses 
oder anderer bewegter Teile nicht 
beeinträchtigt wird und bauen 
Sie das Schloss für den Zeitraum 
des Bohrens aus. Reinigen Sie das 
Element vor Montage des Beschlags 
von Bohr-Rückständen.

Die beweglichen Teile dann 
reinigen und mit einem 
geeignetem Öl/Fett (säurefrei) 
behandeln. Das Fetten/Ölen 
mindestens einmal pro Jahr 
wiederholen. Beachten Sie 
hierbei unsere Pflege- und 
Wartungshinweise.

ACHTUNG: Alkalische Rück-
stände können zu Verfärbun-
gen/Beschädigungen auf der 
Oberfläche führen. Für solche 
Schäden können wir keine 
Gewährleistung übernehmen.

Boor de pluggaten. De voeg 
tussen het elementkader 
en het metselwerk in het
bereik van de bevestigings- 
punten met blokjes 
ondersteunen.

Het elementkader eerst aan 
de bandzijde met plugs/ 
montageschroeven
bevestigen.

Vleugel inhangen en het 
elementkader aan de 
vergrendelingszijde 
(greepzijde) in richting 
vleugel uitlijnen (de vleugel 
moet compleet tegen het 
frame liggen). Het kader met 
wiggen bevestigen.

Functiecontrole uitvoeren 
(sluit en opent het element 
correct?), wanneer nodig
correcties uitvoeren door de 
wiggen bij te werken.

Bouwelementen zijn in de 
fabriek vooringesteld en 
vooraf ondersteund, de
definitieve instelling en de 
definitieve ondersteuning 
moet de klant tijdens de
montage uitvoeren.

Markeer en boor analoog 
met punt 9 de pluggaten, 
bevestig de stijl door middel
van plugs/montageschroeven. 
Voer opnieuw een 
functiecontrole uit.

De voeg tussen elementkader 
en bouwwerk volgens de 
eisen van het bouwproject
opvullen/afdichten. Bij een 
functiestoring het element 
niet met schuim of pleister
vullen!

Monteer de fitting, profielcilinder 
indien nodig. Indien voor de 
installatie boren nodig is, moet u 
ervoor zorgen dat de werking van 
het slot of andere bewegende 
delen niet door het boren wordt 
belemmerd en het slot voor de 
tijd van het boren verwijderen. 
Maak het element schoon van 
boorresten voordat u de fitting 
monteert.

De beweeglijke delen 
dan reinigen en met een 
passende olie / vet (zuurvrij) 
behandelen. Het vetten/oliën 
minstens een keer per jaar 
herhalen, hierbij onze service- 
en onderhoudsaanwijzingen 
volgend.

LET OP: Alkalische residuen 
kunnen leiden tot verkleuring/ 
beschadiging aan de 
oppervlakte. Wij kunnen geen 
garantie aanvaarden voor 
dergelijke schade.

Borra plugghålen. Fyll i 
fogen mellan elementramen 
och murverket i
fästpunkterna med blocken.

Fäst först ramen på 
gångjärnssidan med 
rampluggar/ 
monteringsskruvar.

Häng vingarna och justera 
ramen på låssidan 
(handtagssidan) mot vingen 
(vingen måste ligga helt 
mot ramen). Fixera ramen 
med kilar.

Utför en funktionskontroll 
(stänger och öppnar 
elementet korrekt?). Gör
korrigeringar genom att 
justera kilarna vid behov.

Byggkomponenter är 
fabriksinställda och 
förstoppade, den slutliga
justeringen och slutgiltiga 
placeringen av klossar måste 
göras på plats under
monteringen.

Markera och borra 
plugghålen analogt med 
punkt 9, fäst ramen med 
hjälp av rampluggar/
monteringsskruvar. Utför 
ytterligare ett funktionstest.

Fyll/försegla fogen mellan 
elementramen och 
konstruktionen enligt
byggprojektets krav.
I händelse av en funktions-
störning bör du inte skumma 
eller putsa in elementet!

Montera passningen, 
profilcylindern om det behövs.
Om borrning är nödvändig 
för installationen, se till att 
låsets funktion eller andra 
rörliga delar inte påverkas av 
borrningen och ta bort låset 
under borrningen. Rengör 
elementet från borrrester 
innan du monterar beslaget.

Rengör sedan de rörliga 
delarna och behandla dem 
med en lämplig olja/fett
(syrafria). Upprepa 
smörjning/användning av 
fett minst en gång om året.
Observera våra skötsel- och 
underhållsinstruktioner.

UPPMÄRKSAMHET:
Alkaliska rester kan leda till 
missfärgning/skada på ytan. 
Vi kan inte ta emot någon 
garanti för sådana skador.

Bor dyvelhullerne. Sæt 
klodser i fugen mellem 
elementrammen og 
murværket indenfor området 
med fastgørelsespunkterne.

Poraa reiät tapeille.
Ikkunaelementin kehyksen 
ja muurauksen välinen 
sauma on tuettava palikoilla 
kiinnityskohtien alueella.

Puurige tüübliavad. 
Kindlustage elementraami 
ja müüritise vaheline vuuk 
kinnituskohtades klotside 
abil.

Fastgør først 
elementrammen 
med rammedyvler/
monteringsskruer i 
båndsiden.

Kiinnitä ensiksi 
ikkunaelementin kehys 
paikalleen saranapuolelta
tapeilla/kiinnitysruuveilla.

Esmalt kinnitage 
elementraam ribaga külje 
poolt raamitüüblite/
montaažikruvide abil.

Fold vingerne ind og 
juster elementrammen på 
låsesiden (grebssiden) til 
vingerne (vingerne skal ligge 
helt langs rammesiden). 
Fiksér rammen med kiler.

Ripusta ikkunanpuitteet 
paikalleen ja kohdista 
ikkunaelementin kehys
puitteita vasten (puitteiden 
tulee olla kauttaaltaan 
kehystä vasten). Kiinnitä 
kehys paikalleen kiiloilla.

Pange aknapaneel 
oma kohale ja seadke 
elementraam lukustusega
poolelt (käepidemega 
poolelt) paneeli suhtes paika 
(paneel peab olema üleni 
vastu raami). Fikseerige 
raam kiilude abil.

Afprøv funktionen (lukker og 
åbner elementet korrekt?), 
og foretag evt. justeringer 
ved at flytte kilen.

Suorita toimintatesti 
(oikein avautuminen ja 
sulkeutuminen) ja korjaa 
tarvittaessa kiilojen asentoa.

Kontrollige talitlust (kas 
element sulgub ja avaneb 
õigesti?), vajadusel 
korrigeerige kiilude 
ümberpaigutamise abil.

Byggeelementer indstilles
og klodses op fra fabrikken, 
og den endelige justering og 
opklodsning skal foretages 
ved monteringen.

Komponentit on esiasetettu
ja esilukittu tehtaalla.
Lopullinen asetus ja kiilaus 
on suoritettava paikan päällä 
asennuksen yhteydessä.

Komponendid on tehases
eelseadistatud ja kiiludega 
varustatud, lõplik 
reguleerimine ja kiilude 
seadmine tuleb teostada 
kohapeal paigaldamise ajal.

Markér og bor dyvelhullerne 
i henhold til punkt 9, fastgør 
rammen med rammedyvler/
monteringsskruer. Afprøv 
funktionen igen.

Merkitse ja poraa tapinreiät
kohdassa 9 kuvatulla tavalla.
Kiinnitä kehys paikalleen
tapeilla/kiinnitysruuveilla.
Suorita toimintatesti 
uudelleen.

Märkige ja puurige 
tüübliaugud, nagu on 
kirjeldatud punktis 9, ning 
kinnitage raam tüüblite/
paigalduskruvide abil. Tehke 
uuesti talitluse kontroll.

Udfyld/tætn fugen mellem 
elementrammen og muren i 
henhold til byggeriets
krav. Skru ikke elementet 
fast, hvis det ikke fungerer 
ordentligt!

Täytä/tiivistä ikkunaelementin
kehyksen ja seinärakenteen 
välinen sauma rakennusprojektin 
vaatimusten mukaisesti. 
Jos saumaa täyttäessä 
ilmenee toimintahäiriö, älä 
täytä vaahdolla tai rappaa 
ikkunaelementtiä!

Täitke elementraami ja 
hoone vaheline vuuk 
vastavalt ehitusprojekti 
nõuetele/tihendage.
Talitlushäire korral ei tohi 
elementi vahuga katta ega 
üle krohvida!

Monter fittingen, 
profilcylinder om nødvendigt.
Hvis det er nødvendigt 
at bore i forbindelse med 
installationen, skal du sikre 
dig, at låsen eller andre 
bevægelige dele ikke forringes 
af boringen, og fjerne låsen, 
mens der bores. Rengør 
elementet for borerester, før 
beslaget monteres.

Asenna ikkunanhela ja 
tarvittaessa pro ilisylinteri 
paikalleen. Jos poraus on 
asennuksessa tarpeen, varmista, 
että poratut reiät eivät vaikuta 
lukon tai muiden liikkuvien osien 
toimintaan. Irrota lukkoyksikkö 
porauksen ajaksi. Ennen kuin 
asennat ikkunanhelan, puhdista 
ikkunaelementti mahdollisista
porausjäämistä.

Paigaldage furnituur, 
vajadusel pro ilsilinder. Kui 
paigaldamiseks on vaja teha 
puurauke, veenduge, et te ei 
kahjustaks puurimisel luku 
vm liikuvate osade talitlust 
ja võtke lukk puurimise 
ajaks maha. Enne elemendi 
paigaldamist puhastage 
elemen puurimisjälgedest.

Rengør de bevægelige dele 
og smør dem med et egnet 
smøremiddel/fedt (syrefri). 
Smøringen skal gentages 
mindst en gang årligt. Vær 
i den forbindelse påmærksom 
på vores pleje- og vedlige-
holdelsesanvisninger.

Puhdista sitten liikkuvat 
osat ja käsittele ne 
sopivalla öljyllä tai rasvalla 
(hapoton). Toista voitelu tai 
öljyäminen vähintään kerran 
vuodessa. Noudata hoito- ja 
huoltoohjeita.

Seejärel puhatage liikuvad
osad ja töödelge neid sobiva 
õlii/rasvaga (happevaba). 
Korrake määrimist/
õlitamist vähemalt kord 
aastas. Palun järgige meie 
hooldusjuhiseid.

OBS: Alkaliske rester kan føre 
til misfarvning/skader
på overfladen. Vi kan ikke 
acceptere nogen garanti for 
sådanne skader.

HUOMIO: Alkaliset jäämät
voivat aiheuttaa 
värimuutoksia/vaurioita
pintaan. Emme voi ottaa
vastuuta tällaisista 
vaurioista.

TÄHELEPANU: leeliselised
jäägid võivad põhjustada
pinna värvimuutusi/
kahjustusi. Me ei võta 
vastutust selliste kahjustuste 
eest.

At first attach the element 
frame to the hinge side with 
frame dowels/mounting 
screws.

Drill the dowel holes.
Clad the joint between the 
element frame and the wall 
with small wedges in the 
area of the fixation points. 

Hinge the wings and adjust 
the element frame on the 
locking side (handle side) 
in the direction of the wing 
(wing must fit closely to the 
frame all along). 
Fixate frame with wedges.

Carry out a function test 
(does the element open and 
close properly?), if necessary 
take corrective measures by 
resetting the wedges.

Construction elements are 
factory pre-set and pre-
fixed, the final setting and 
final fixing must be carried 
out on-site during the 
assembly.

Mark and drill the dowel 
holes according to point 9, 
attach the frame with frame 
dowels/mounting screws.
Carry out another function 
test.

Fill up/seal up the joint 
between the element 
frame and the construction 
according to the 
requirements of the building 
project. Do not lather or 
plaster the element in case 
of a malfunction!

Fit the fitting, profile cylinder if 
necessary. If drilling is necessary 
for the installation, make sure 
that the function of the lock 
or other moving parts is not 
impaired by the drilling and 
remove the lock for the time 
of drilling.  Clean the element 
from drilling residues before 
mounting the fitting.

Afterwards clean the flexible 
parts and treat them with 
a suitable oil/grease (acid-
free). Repeat the greasing/
oiling at least once a year. 
Observe our care and 
maintenance instructions.

ATTENTION: Alkaline
residues can lead to 
discoloration/damage
on the surface. We cannot 
accept any warranty for
such damage.

Nejdříve připevněte rámový 
element na závěsné 
straně pomocí rámových 
hmoždinek/šroubů.

Vyvrtejte otvory pro 
připevnění. Na místě vrtání 
podložte špalíky do spáry  
mezi rám elementu a zdivo.

Zavěste křídlo a vyrovnejte 
rámový element na straně 
kde se křídlo uzavírá
(křídlo musí dosedat úplně 
na rám). 
Zafixujte rám pomocí klínů.

Přezkoušejte funkci (zavírá 
se a otvírá se element 
správně?), v případě
potřeby proveďte korekturu 
přesazením klínů.

Stavební elementy jsou po 
výrobě již přednastavené 
a zaklínované, konečné 
nastavení a zaklínování
se musí provést při montáži 
na stavbě.

Označte si a potom vyvrtejte 
otvory pro hmoždinky 
podle bodu 9 a připevněte 
rám pomocí rámových 
hmoždinek/šroubů. 
Znovu přezkoušejte otvírání 
a zavírání.

Vyplňte a utěsněte spáru 
mezi rámovým elementem 
a zdivem podle stavebních 
požadavků.  
Neutěsňujte elementy pěnou 
ani je nezazdívejte jestliže 
nefunguje otvírání a zavírání 
křídla!

Namontujte kování, případně 
cylindrickou vložku.
Pokud je pro instalaci nutné 
vrtání, ujistěte se, že vrtání 
nenaruší funkci zámku nebo 
jiných pohyblivých částí, a po 
dobu vrtání zámek vyjměte. 
Před montáží kování očistěte 
prvek od zbytků vrtání.

Vyčistěte pohyblivé díly a 
namažte je vhodným olejem 
nebo tukem. Mazání olejem
nebo tukem provádějte
nejméně jednou za rok. 
Dbejte přitom na naše 
pokyny k ošetřování a 
údržbě.

UPOZORNĚNÍ: Alkalické 
zbytky mohou způsobit 
změnu barvy/poškození na 
povrchu. Za takové poškození 
nemůžeme převzít žádnou 
záruku.

Okvir elementa pritrdite 
najprej na strani tečajev z 
vložki za okvir/montažnimi 
vijaki.

Izvrtajte luknje. Fuge med 
okvirjem elementa in steno
podložite z zagozdemi na 
področju pritrditvenih točk.

Obesite krilo in okvir 
elementa izravnajte s krilom
na strani zapiranja (stran z 
ročaji) (Krilo se mora
popolnoma nalegati na 
okvir). Okvir pritrdite z 
montažhimi zagozdemi.

Preverite delovanje (ali se 
element pravilno zapira in 
odpira?), izvedite morebitne
popravke s ponovnim 
postavljanjem zagozde.

Elementi so tovarniško 
nastavljeni in zagodeni, 
končno nastavitev in končno 
zagozditev morate izvesti
pri montaži.

Označite in izvrtajte luknje, 
podobno kot opisano pod 
točko 9, pritrdite okvir s 
pomočjo vložkov za okvir/
montažnih vijakov.
Ponovno preverite delovanje.

Fugo med okvirjem
elementa in steno zapolnite/
zatesnite v skladu z 
zahtevami gradbene stroke. 
Pri motnjah v delovanju, 
elementa ne obdelujte s 
peno in ga ne ometavajte!

Montirajte okovje in po 
potrebi profilni cilinder.
Če je za namestitev potrebno 
vrtanje, se prepričajte, da 
vrtanje ne vpliva na delovanje 
ključavnice ali drugih gibljivih 
delov, in za čas vrtanja 
odstranite ključavnico.
Pred montažo okovja element 
očistite ostankov vrtanja.

Gibljive dele nato očistite in 
obdelajte s primernim oljem/
maščobo (brez kisline).
Namastitev izvajajte vsaj 
enkrat letno. Pri tem 
upoštevajte naše napotke za 
nego in  vzdrževanje.

POZOR: Alkalni ostanki lahko 
povzročijo razbarvanje/
poškodbe na površini. Za 
takšne poškodbe ne moremo 
jamčiti.

Rám najskôr upevnite na 
závesnej strane pomocou 
hmoždiniek/montážnych 
skrutiek.

Vyvŕtajte otvory pre 
hmoždinky. Medzeru medzi 
rámom a murivom v pásme 
upevňovacích bodov vyplňte 
zozadu drievkami.

Krídlo zaveste a rám na 
strane zatvárania (strana 
s rukoväťou) vyrovnajte 
ku krídlu (krídlo musí na 
ráme úplne priliehať). Rám 
zafixujte klinmi.

Vykonajte skúšku funkčnosti 
(je zatváranie a otváranie 
elementu v poriadku?),
jeho polohu eventuálne 
skorigujte pridaním klinov.

Konštrukčné elementy 
sú z výrobného závodu 
prednastavené a vybavené 
podložkami, finálne 
nastavenie a vypodloženie
je potrebné vykonať priamo 
na mieste počas montáže.

Otvory pre hmoždinky 
označte a vyvŕtajte v súlade 
s pokynmi uvedenými v 
bodoch 9, rám upevnite 
pomocou hmoždiniek/
montážnych skrutiek. Znova 
vykonajte skúšku funkčnosti.

Medzeru medzi rámom 
a stavbou vyplňte/
utesnite podľa požiadaviek 
stavebného zámeru. V 
prípade zistenia poruchy 
funkcie element nevyplňujte 
penou ani ho nezamurujte!

V prípade potreby 
namontujte kovanie, 
profilový valec. Ak je na 
inštaláciu potrebné vŕtanie, 
uistite sa, že vŕtanie nenaruší 
funkciu zámku alebo iných 
pohyblivých častí, a na čas 
vŕtania zámok odstráňte. 
Pred montážou armatúry 
očistite prvok od zvyškov 
vŕtania.

Pohyblivé časti nakoniec 
vyčistite a ošetrite vhodným 
olejom/mazadlom (bez obsahu 
kyselín). Mazanie/olejovanie 
zopakujte minimálne raz do 
roka. Rešpektujte pritom naše
pokyny týkajúce sa ošetrovania 
a údržby.

POZOR: Alkalické zvyšky 
môžu spôsobiť zmenu 
farby/poškodenie povrchu. 
Za takéto poškodenie 
nemôžeme prevziať žiadnu 
záruku.

Okvir elementa pričvrstiti 
najprije na strani gdje su 
šarke sa tiplama za okvir/
montažnim vijcima.

Izbušite rupe za tiple.
Fuge između dijelova 
okvira i zida u točkama za 
pričvršćivanje popuniti sa 
papučicama.

Objesiti prozorsko krilo i 
okvir elementa justirati na 
strani gdje se zatvara 
(strana sa ručkom) prema 
prozorskom krilu (prozorsko 
krilo mora ležati kompletno 
u okviru). Okvir fiksirati sa 
klinovima.

Izvesti provjeru funkcije
(da li se element pravilno 
zatvara i otvara ?), ako je 
potrebno izvršiti korekturu
tako da se klinovi pomaknu.

Građevni elementi su 
tvornički vec podeseni 
i podmetani, konačno 
podešavanje i podmetanje 
podlogama mora se izvršiti 
kod ugradnje i montaže.

Obilježite i bušite rupe za 
tiple kao što je navedeno 
u točki 9, pričvrstite okvir
pomoću tipla za okvir/
vijaka za montažu. Još 
jedanput provesti probu 
funkcioniranja.

Fuge između elemenata 
okvira i zida u skladu sa
zahtjevima gradnje ispuniti/
zabrtviti. Ako funkcioniranje 
nije ispravno element se ne 
smije ispuniti sa pjenom ili 
žbukom!

Rucku, eventualno profilni 
cilindar, montirati. Ako je za 
montažu potrebno bušenje, 
uverite se, da bušenje ne 
utječe na funkciju komletne 
brave ili drugih pokretnih 
dijelova i uklonite kompletnu 
bravu za vrijeme bušenja. 
Očistite element od ostataka 
bušenja prije ugradnje rucke.

Tada očistite pokretne dijelove 
i premažite sa odgovarajućim 
uljem/mazivom (bez kiselina).
Ponavljati mazanje sa 
mazivom/uljem najmanje 
jedanput na godinu. 
Pridržavajte se kod toga
naših uputa za održavanje.

PAŽNJA: Alkalni ostaci mogu
promjena boje/oštećenja
olovo na površini. Ne 
možemo preuzeti nikakvu 
odgovornost za takvu štetu.

Fixar primeiro a armação 
do elemento no lado da 
dobradiça com buchas da 
armação/parafusos de 
montagem.

Fazer os furos para as buchas. 
Preencher a junta entre a 
armação do elemento e a 
alvenaria na área dos pontos 
de fixação com blocos.

Encaixar a folha e ajustar 
a armação do elemento no 
lado do fecho (lado da pega) 
em direcção à folha (a folha 
deve ficar completamente 
encostada à armação). Fixar  
a armação com cunhas.

Efetuar um teste de 
função (o elemento fecha 
e abre corretamente?), se 
necessário fazer correcções 
ajustando as cunhas.

Os elementos de construção 
são pré-ajustados e 
prébloqueados na fábrica.
O ajustamento final e o 
bloqueio final devem ser 
efectuados no local durante 
a instalação.

Marcar e fazer os furos da 
cavilha da mesma forma que 
no ponto 9, fixar a armação 
com cavilhas/parafusos de 
montagem. 
Efectuar outro teste de 
função.

Preencher/selar a junta entre 
a alvenaria e a estrutura 
do edifício de acordo com 
os requisitos do projecto 
do edifício. Em caso de 
mau funcionamento, não 
colocar espuma ou rebocar o 
elemento!

Montar a proteção on o 
cilindro de prefil. Se a 
perfuração for necessária para a 
instalação, certificar-se de que 
a perfuração não prejudica a 
função da fechadura ou doutras 
partes móveis, e desmonte a 
fechadura durante a perfuração. 
Limpar o elemento dos resíduos 
de perfuração antes de montar 
o proteção.

Limpar então as partes 
móveis e tratá-las com 
um óleo/graxa adequado 
(sem ácido). Repetir a 
lubrificação/limpeza pelo 
menos uma vez por ano. 
Observar as nossas instruções 
de cuidado e manutenção.

ATENÇÃO: Os resíduos 
alcalinos podem levar à 
descoloração/danos na 
superfície. Não podemos 
aceitar qualquer garantia por 
tais danos.

Ajustar el marco del 
elemento primero en el lado 
de la bisagra con tacos del 
marco/tornillos de montaje.

Perfore los orificios para el 
taco. Revestir con tacos o 
zoquetes la junta entre los 
elementos del marco y la 
mampostería en la zona de 
los puntos de fijación.

Colgar las hojas y ajustar el 
marco desde el lado del 
cerrojo (lado del tirador) 
hacia la hoja (la hoja debe 
estar completamente en 
contacto con el marco).
Fijar el marco con cuñas.

Comprobar el 
funcionamiento (¿el 
elemento abre y cierra 
correctamente?), dado el 
caso realizar correcciones 
recolocando las cuñas.

Los elementos de 
construcción están 
precolocados y prefijados 
de fábrica, la colocación y 
la fijación finales corren a 
cuenta del cliente durante
el montaje.

Marque y perfore de forma 
análoga al punto 9 los 
orificios para el taco, ajuste 
los marcos mediante los 
tacos del marco /tornillos de 
montaje. Volver a realizar una 
prueba de funcionamiento.

Rellenar/sellar las juntas
entre los elementos del 
marco y la construcción 
según los requisitos de la 
obra. ¡En caso de un fallo de 
funcionamiento no enjabone 
o limpie el producto!

Montar el racor, cilindro de perfil 
si es necesario. Si es necesario 
perforar para el montaje, 
asegúrese de que la función 
de la cerradura u otras piezas 
móviles no se vea afectada por la 
perforación y retire la cerradura 
durante el período de tiempo de 
la perforación. Limpie el elemento 
de residuos de perforación antes 
de instalar el accesorio.

Limpiar las piezas móviles 
y tratar con un aceite/grasa 
adecuados (sin ácidos).
Repetir lubrificación/ 
engrasado al menos una vez 
al año. Al hacerlo tenga en 
cuenta nuestras indicaciones 
de cuidado y mantenimiento.

ATENCIÓN: Los residuos 
alcalinos pueden provocar 
decoloración/daño en la 
superficie. No podemos 
aceptar ninguna garantía
por dichos daños.

Veuillez dans un premier 
temps fixer le cadre de 
l'élément sur le côté des 
charnières à l'aide de 
chevilles/vis de montage.

Procédez à présent au 
perçage des trous de cheville. 
Disposez des plots sous les 
jointures entre le cadre de 
l'élément et le mur au niveau 
des points de fixation.

Accrochez l'ouvrant et 
positionnez le cadre de 
l'élément sur le côté du 
corps de verrouillage (côté 
poignée) en direction de 
l'ouvrant. (l'ouvrant doit être 
parfaitement ajusté au cadre). 
Fixez le cadre à l'aide de cales.

Effectuez un test fonctionnel
(l'élément s'ouvre-t-il et se 
ferme-t-il correctement?). 
Si tel n'est pas le cas veuillez 
procéder à des rectifications
en déplaçant les cales.

Les éléments de construction
sont préréglés et précalibrés 
à la sortie d'usine. 
Le réglage final doit être 
effectué sur place lors du 
montage.

Comme indiqué au point 9, 
marquez et percez les trous 
de cheville fixez le cadre
à l'aide de chevilles/vis 
de montage. Effectuez un 
nouveau test fonctionnel.

Les jointures entre le cadre de 
l'élément et le mur doivent 
être colmatées/étanchéifiées 
conformément aux exigences 
du projet de construction. En cas 
de dysfonctionnement, veuillez 
ne pas injecter de mousse ni de 
plâtre sur l'élément!

Monter la ferrure, le cas échéant 
le cylindre profilé. Si des 
perçages sont nécessaires pour 
le montage, assurez-vous que 
le fonctionnement de la serrure 
ou d'autres pièces mobiles n'est 
pas entravé par le perçage et 
démontez la serrure pendant la 
durée du perçage. Nettoyez les 
résidus de perçage sur l'élément 
avant de monter la ferrure.

Veuillez ensuite nettoyer les 
parties mobiles puis traitez-les 
au moyen d'une huile/graisse 
(exempte d'acide). Veuillez 
effectuer ce traitement à 
l'huile/graisse au moins une 
fois par an. Pour ce faire veuillez 
respecter les instructions 
d'entretien et de maintenance.

ATTENTION: Les résidus 
alcalins peuvent provoquer 
des décoloration/
détérioration sur la surface. 
Nous ne pouvons pas 
assumer de garantie pour de 
tels dommages.

Fissare l'elemento del telaio
dapprima sul lato della 
cernieria con dei perni di 
telaio/viti di montaggio.

Forate i buchi per i perni.
Riempire la spaccatura fra
l'elemento del telaio e la 
muratura mettendo dei 
cubetti nell'ambito dei punti 
di fissaggio.

Agganciare le antine e
allineare l'elemento telaio 
sulla chiusura (sul lato 
maniglia) in direzione delle 
antine (le antine devono 
aderire completamente 
al telaio). Fissare il telaio 
con i cunei.

Eseguire la verifica di 
funzionamento (l'elemento 
si chiude e si apre in modo 
giusto?), intraprendere 
eventualmente delle modifiche 
montando nuovamente i cunei.

Gli elementi di costruzione 
vengono preimpostati e 
imbot-titi da parte della 
fabbrica, la regolazione e 
l'imbottitura finale dovranno 
essere effettuate da parte del 
cliente durante il montaggio.

Marcate e forate contempo-
ranemente al punto 9 i fori 
per i perni, fissate il telaio 
mediante i perni del telaio/
viti di montaggio. Effettuare 
nuovamente una prova di 
funzionamento.

Imbottire/sigillare la spaccatura 
fra gli elementi del telaio e 
la costruzione rispettando 
le normative del progetto di 
costruzione. In caso subentrasse 
un disturbo nel funzionamento, 
non inschiumare/stuccare 
l'elemento!

ACHTUNG:
Bei der Verwendung von 
Montageschaum muss 
der Rahmen ausgespreizt 
werden.

ADVARSEL:
Hvis det brukes 
monteringsskum, må 
rammen spres ut.

OPGELET:
Wanneer montageschuim 
gebruikt wordt, moet de stijl 
gespreid worden.

OBSERVERA:
När du använder 
monteringsskum måste 
ramen vara spärrad utåt.

OBS:
Rammen skal være 
tilsprøjtet ifm. brug af 
monteringsskum.

HUOMIO:
Asennusvaahtoa 
käytettäessä kehystä on 
levitettävä.

TÄHELEPANU:
Monteerimisvahu 
kasutamisel tuleb raam laiali 
lükata.

ATTENTION:
The frame must be splayed 
in case of using construction 
foam.

POZOR:
Při použití montážní pěny se 
musí rám zajistit vzpěrami.

POZOR:
Pri uporabi montažne pene 
morate okvir podpreti.

UPOZORNENIE:
V prípade použitia 
montážnej peny musí byť 
rám vystužený.

OPREZ:
Kod upotrebe montažne 
pjene mora se okvir izpružiti.

ATENÇÃO:
Ao utilizar espuma de 
montagem, a armação deve 
ser esticada.

ATENCIÓN:
Al utilizar espuma de 
montaje debe arriostrarse 
el marco.

ATTENTION:
Si vous utilisez de la mousse 
de montage, le cadre doit 
être épaulé.

PERICOLO: 
Quando si utilizza la schiuma 
di montaggio, il telaio deve 
essere disteso.

Montare il raccordo, il cilindro 
profilato se necessario. Se per 
l'installazione è necessario 
forare, assicurarsi che il 
funzionamento della serratura 
o di altre parti mobili non sia 
compromesso dalla foratura 
e rimuovere la serratura per il 
periodo della foratura. Pulire 
l'elemento dai residui di foratura 
prima di montare il raccordo.

Pulire le parti mobili e 
trattarle con olio/grasso 
appropriato (privo di acidi). 
Ripetere questo procedimento 
ingrassare/oliare almeno una 
volta all'anno. Vi preghiamo di 
osservare le istruzioni di cura e 
manutenzione.

Ikke foreta noen strukturelle 
endringer på elementet. 
Vi kan kun gi garanti på 
uendrede originalvarer.

Führen Sie am Element keine 
baulichen Veränderungen 
durch, Gewährleistung können 
wir nur auf unveränderte 
Originalware geben.

Breng geen structurele 
veranderingen aan het 
element aan, wij kunnen 
alleen garantie geven op 
ongewijzigde originele 
goederen.

Gör inga strukturella 
ändringar på elementet.Vi 
kan endast lämna garanti på 
oförändrade originalvaror.

Du må ikke foretage 
strukturelle ændringer 
af elementet, vi kan kun 
give garanti på uændrede 
originale varer.

Älä tee ikkunaelementtiin
rakenteellisia muutoksia.
Myönnämme takuun vain
muuttamattomille 
alkuperäisille tuotteille.

Ärge tehke elemendile 
mingeid ehituslikke 
muudatusi. Anname 
garantii ainult muutmata 
originaalkaubale.

Do not make any structural 
changes to the element, we 
can only give a warranty on 
unchanged original goods.

Na prvku neprovádějte žádné 
konstrukční změny, záruku 
můžeme poskytnout pouze 
na nezměněné původní 
zboží.

Ne delajte nobenih 
strukturnih sprememb na 
elementu. Garancijo lahko 
damo le na nespremenjeno 
originalno blago.

Na prvku nevykonávajte 
žiadne konštrukčné zmeny, 
záruku môžeme poskytnúť 
len na nezmenený pôvodný 
tovar.

Nemojte raditi nikakve 
strukturne promjene na 
elementu. Jamstvo možemo 
dati samo na nepromijenjenu 
originalnu robu.

Não fazer quaisquer 
alterações estruturais ao 
elemento, só podemos 
dar garantia sobre artigos 
originais inalterados.

No realice ningún cambio 
estructural en el elemento, 
sólo podemos dar una 
garantía sobre los bienes 
originales no modificados.

N'apportez aucune modifi-
cation à la construction de 
l'élément, nous ne pouvons 
accorder de garantie que sur 
des marchandises originales 
non modifiées.

Non apportare modifiche 
strutturali all'elemento, 
possiamo fornire una 
garanzia solo sui prodotti 
originali invariati.

ATTENZIONE:
I residui alcalini possono 
portare a scolorimento/
danneggiamento in 
superficie. Non possiamo 
accettare alcuna garanzia per 
tali danni.

Merk punktene for dyvelhull 
med en minimum avstand
på 15 cm fra hjørnet og en
maksimal avstand på 50 cm 
mellom de enkelte hullene.

Markieren Sie die Punkte 
für Dübelbohrungen im 
Mindestabstand von 15 cm
aus der Ecke heraus und 
maximal 50 cm zwischen
den einzelnen Bohrungen.

Markeer de punten voor 
plugboringen op een 
minimum afstand van 15 cm 
uit de hoek en maximum
50 cm tussen de 
verschillende boringen.

Markera punkterna för 
plugghålen på minst 15 cm 
avstånd från hörnet och
maximalt 50 cm mellan de 
enskilda hålen.

Markér stederne til 
dyvelboringerne i en 
mindsteafstand på 15 cm fra 
hjørnet og maksimalt 50 cm 
mellem de enkelte boringer.

Merkitse tapinreikien kohdat
vähintään 15 cm etäisyydelle
kehyksen kulmasta 
katsottuna ja enintään 50 cm 
yksittäisten porausreikien 
välille.

Märkige tüübliavade kohad,
jättes vahemaa 15 cm 
nurgast ja maksimaalselt 50 cm 
iga puuritud ava vahele.

Mark the points for dowel 
drillings in a minimum
distance of 15 cm from 
the corner and a maximum
of 50 cm between the 
individual drillings.

Označte si pomocí 
bodů polohu otvorů pro 
hmoždinky, s minimálním 
odstupem od rohu 15 cm 
a maximálním rozestupem
jednotlivých otvorů 50 cm.

Označite točke za vrtanje z 
vložki v najmanjši razdalji
15 cm od vogala in največ
50 cm med posamičnimi
izvrtinami.

Označte si body pre otvory 
pre hmoždinky v 
minimálnom odstupe 15 cm 
od rohu a maximálne 50 cm 
medzi  jednotlivými otvormi.

Obilježite točke za bušenje 
rupa za tiple u najmanjem 
razmaku od 15 cm od ugla i 
maksimalno 50 cm između
pojedinih rupa.

Marcar os pontos para os 
furos das buchas a uma 
distância mínima de 15 cm
a partire do canto e máxima 
de 50 cm entre cada furo.

Marque los puntos de 
perforaciones para tacos a 
una distancia mínima de 
15 cm de la esquina y 
máximo 50 cm entre cada 
erforación.

Marquez les points qui 
permettront le perçage des 
trous de cheville. Respectez un 
espacement minimal de 15 cm 
par rapport à l'angle et un 
espacement maximal de 50 cm 
entre chaque trou de perçage.

Marcate i punti dei fori dei 
perni tenendo conto di una 
distanza minima di 15 cm
partendo dall'angolo, e 
al massimo  50 cm fra le 
singole perforazioni.

Klötzchen nur unterhalb 
der senkrechten Rahmen-
seiten, nicht mittig vom 
Element unterlegen.

Plasser bare blokker under 
de vertikale sidene av 
rammen, ikke midt på
elementet.

Blokken enkel onder de 
verticale kaderzijden, niet in 
het midden van het element
aanbrengen.

Sätt endast block endast 
under de vertikala 
ramsidorna, inte i mitten
av elementet.

Læg kun klodser under de 
vandrette rammesider, ikke 
midt under elementet.

Aseta palikat ainoastaan
kehyksen pystysuorien
puitteiden alle, älä
ikkunaelementin keskelle.

Paigaldage klotsid ainult
vertikaalsete raamikülgede 
alla, mitte elemendi 
keskkohta.

Only insert fitting stones 
beneath the vertical sides of 
the frame, not beneath the 
centre of the element.

Zagozde sedaj podstavite 
pod navpično stran okvirja.
Elemento ne zagozditi ho 
svedini okrirja.

Špalíky podkládejte jen 
pod svislé strany rámu, 
nepodkládejte element 
uprostřed.

Papučice stavljati samo
ispod okomitih dijelova 
okvira, ne smiju se stavljati
u sredini elementa.

Coloque tacos únicamente 
debajo de los bordes 
verticales del marco no en el 
medio del elemento.

Disposez les plots 
uniquement sous le côté 
vertical du cadre, et non pas 
au milieu de l'élément.

Mettere i cubetti solo sotto
i lati verticali del telaio e
non al centro dell'elemento.

Colocar os blocos só por 
baixo dos lados verticais do 
caixilho, não no meio do 
elemento.

Drievka podložte len pod 
zvislé strany rámu, 
nepodkladajte ich do stredu 
rámu.

Em seguida, fixar o lado 
direito e esquerdo da 
moldura do elemento com 
cunhas. 
Atenção: A moldura não deve 
ser torcida, pressionada ou 
esticade nesse processo!

Danach die rechte und linke 
Seite des Elementrahmens 
mit Keilen fixieren. 
Achtung: Der Rahmen 
darf dabei nicht verdreht, 
zusammen- oder ausein-
andergedrückt werden!

Fest deretter høyre 
og venstre side av 
elementrammen med kiler. 
Advarsel: Rammen må ikke 
vris, komprimeres eller 
skyves fra hverandre!

Daarna de rechter- en 
linkerzijde met wiggen 
bevestigen. Opgelet: de stijl 
mag daarbij niet verdraaid, 
samen- of uit elkaar gedrukt 
worden!

Fixera sedan höger och 
vänster sida av ramen med 
kilar. Observera: Ramen får
därvid inte vridas, skjutas 
ihop eller isär!

Sæt herefter 
elementrammens højre og 
venstre side fast med kiler. 
OBS: Rammen må i den 
forbindelse ikke vrides eller 
presses sammen!

Kiinnitä sitten 
ikkunaelementin kehys 
oikealta ja vasemmalta
puolelta kiiloilla paikoilleen.
Huomio: Kehystä tai sen osia
ei saa vääntää, puristaa tai
työntää erilleen!

Seejärel kinnitage elemendi
raami parem ja vasak külg
kiiludega. Tähelepanu!: 
Raam i ei tohi väänata, kokku 
suruda ega lahti lükata!

Thereafter fixate the right 
and the left side of the 
element frame with wedges.
Attention: The frame may 
not be twisted, squeezed 
or spread!

Nato pritrdite desno in levo 
stran okvirja elementa 
z montažhimi zagozda mi. 
Pozor: Pri tem ne smete 
okvirja zvijati, stiskati ali 
raztegovati!

Potom zafixujte pravou 
a levou stranu rámového 
elementu klíny.
Pozor: Rám se nesmí
zkroutit, stlačit nebo 
roztáhnout!

Poslije toga fiksirajte desnu 
i lijevu stranu okvira sa 
klinovima. 
Oprez: okvir se pri tome ne 
smije preokrenuti, stisnuti
ili razvući!

Después fijar la parte 
izquierda y derecha del
elemento de marco  con 
cuñas. 
Atención: ¡Al hacerlo el 
marco no se debe torcer, 
separar o comprimir!

Veuillez ensuite fixer les 
côtés droits et gauches du 
cadre de l'élément à l'aide 
de cales.
Attention: veillez à ne pas 
tordre ni compresser le
cadre!

Fissare successivamente 
il lato destro e sinistro 
dell'elemento telaio con 
l'aiuto dei cunei. 
Attenzione: Il telaio non 
dovrà essere distorto,
compresso o distaccato!

Pravú a ľavú stranu rámu 
potom zafixujte klinmi. 
Upozornenie: Rám sa pritom 
nesmie pretáčať, vzájomne 
sa stláčať ani sa rozťahovať!


